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目出度といふも二人の雑煮哉
medetai to iu mo futari no zóni kana
(Issa, 1818)

though we say / "Happy New Year!" / zoni for only two
(Lanoue)

Boldog Újévet - mondjuk, de zóni csak kettőnek...
(B.zoli)
目 さかん, モク, ボク, め, -め, ま-, さがん, さっか, eye, class, look, insight, experience, care, favor

出 いず, シュツ, すつ, すっ, じ, いで, いづ, い.だす, い.でる, -で, で.る, スイ, てん exit, leave

度 のり, ド, ト, タク, たび, -た.い degrees, occurrence, time, counter for occurrences

目出度い めでたい (EDICT) (adj) happy, auspicious, propitious, joyous, naive
謂う いう (EDICT) (v5u) to say, to call (i.e., to give a name)
二人 ふたり (EDICT) (n) two persons, two people, pair, couple, Futari (ENAMDICT)
雑 ザツ, ゾウ, まじ.える, まじ.る miscellaneous; 煮 シャ, に.る, -に, に.える, に.やす boil, cook
雑煮 ぞうに New Year dish, rice cakes cooked w. vegetables
A zóni rizsből készült édesség, amelyet tipikusan újévkor fogyasztanak. Issa ezt a haikut fia, Sentaró halála után írta, amikor minden apróság a halott gyermeket juttatja eszébe... Ha a gyermek élne, akkor három zóni lenne az asztalon, s az lenne az igazi ünnep.

Zôni, glutinous rice cakes with vegetables, is enjoyed in the New Year's season
This enigmatic haiku seems biographical. Shinji Ogawa notes that it is an established understanding in Japan that "this haiku alludes to the sadness of his son's death two years before...then they were three, now they are two." Lewis Mackenzie, in contrast, thinks that this haiku merely alludes to Issa's marriage to Kiku, which would suggest a happy mood; The Autumn Wind: A Selection from the Poems of Issa (London: John Murray, 1957; rpt. Tokyo: Kodansha International, 1984), 39.
According to Shinji, the particle mo signifies "although" in this situation. Issa is groaning, "Although we say 'Happy New Year' there's an empty place at the table." Issa and Kiku's first child, Sentarô, died in 1816, Fifth Month. This haiku was written in Second Month, 1818. At the time Kiku was pregnant with their second child, Sato, who would be born that Fifth Month. 
